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de vestidos e de haviamentos, que os

Syrios, apressando-se, lancárão fora:

e tornarão os mensageiros, e denunci

arão o ao Rei.

16 Então sahio o povo, e saqueou o

arraial dos Syrios : e havia huina medi

da de flor de farinha por hum siclo,

e duas medidas de cevada por hum si

clo, conforme á palavra de Jehovah.

17 E poséra o Rei á porta ao Capi

tão, em cuja mão se encostava; e o

povo o atropelou na porta, e morreo :

como fallára o varão de Deos, o que

fallou, quando o Rei descendéra a elle.

18 Porque assim succedeo, como o va

rão de Deos fallára ao Rei, dizendo :

A manhã quasi a este tempo haverá

duas medidas de cevada por hum si

clo. e hurna medida de flor de farinha

por hum siclo, ã porta de Samaria.

19 E o Capitão respondéra ao varão

de Deos, e disséra, eis que ainda que

Jehovah fizesse janellasno ceo, poder-

se hia isso fazer conforme a essa pa

lavra ! e elle disséra, eis que o verás

com teus olhos, porem d'ahi não co

merás.

20 E assim lhe succedeo : porque o

povo o atropelou á porta, e morreo.

CAPITULO VIII.

E FALLÁRA Eliseo a aquella mu

lher, cujo filho vivificára, dizen

do, levanta-te, e vai-te, tu e tua fami

lia, e peregrina aonde puderes pere

grinar: porque Jehovah chamou a

fome, a qual tambem virá á terra

por sete annos.

2 E a mulher se levantára, e fizéra

conforme á palavra do varão de Deos:

porque fora ella com sua familia, e

peregrinara em terra dos Philisteos

sete annos.

3 E foi que, a cabo dos sete annos. a

mulher se tornou da terra dos Philis

teos: e sahio a clamar ao Rei, por

sua casa, e por seu chão.

4 Então o Rei fallou a Gehãzi, mo

ço do varão de Deos, dizendo : conta-

me ora todas as grandes obras, que

Eliseo tem feito.

5 E foi que, contando elle ao Rei

como vivificára a hum morto, eis que

a mulher, cujo filho vivificára, clamou

ao Rei por sua casa, e por seu chão :

então disse Gehazi, Rei, meu Senhor,

esta he a mulher, e este seu filho, a

quem Eliseo vivificou.

6 E o Rei o perguntou á mulher, e

ella lh'o contou : então o Rei lhe deu

hum Eunucho, dizendo, faze-Ue tor

nar tudo quanto seu era, e todas as

rendas do chão, desdo dia que deixou

a terra, até agora.

7 Depois veio Eliseo a Damasco, es

tando Ben-Hadad,Rei de Syria doente :

e denunciãrão-lhe o dizendo, o varão

de Deos he vindo aqui.

8 Então o Rei disse a Hazael, toma

hum presente em tua mão, e vai ao

varão de Deos ao encontro: e per

gunta por elle a Jehovah, dizendo,

sararei eu desta enfermidade ?

9 Foi-lhe pois Hazael ao encontro, e

tomou hum presente em sua mão, a

saber, todo o bom de Damasco, qua

renta camelos carregados: e veio, e

poz-se perante elle, e disse, teu filho

Ben-Hadad, Rei de Syria, me enviou a

ti a dizer, sararei eu desta enfermi

dade 1

10 E Eliseo lhe disse, vai, dize-lhe,

certamente não sararás: porque Je

hovah me tem mostrado, que morre

rá de morte.

1 1 E affirmou sua vista, e póla firme

nelle, até se envergonhar : e chorou

o varão do Deos.

12 Então disse Hazael, porque chora

meu Senhor 1 e elle disse, porquanto

sei o mal, que has de fazer aos filhos

de Israel ; suas fortalezas porás a fo

go, e seus mancebos matarás á espa

da, e seus meninos despedaçarás, e

suas prenhes fenderás.

13 E disse Hazael, pois que he teu

servo, o cão, para fazer tam grande

cousa? e disse Eliseo, Jehovah me

tem mostrado, que tu has de ser Rei

de Syria.

14 Então-se partio de Eliseo, e se

veio a seu Senhor ; o qual lhe disse,

que te disse Eliseo ? e disse elle, disse

me, que certamente sararás.

15 E succedeo o dia seguinte, que

tomou hum cobertor, e molhon o na

agua e estendeo o sobre sua face, e

morreo : e Hazael reinou em seu lu

gar.
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16 E no anno quinto de Joram, filho

de Achab, Rei de Israel, reinando

ainda Josaphat em Juda, reinou Jeho-

ram, filho de Josaphat, Rei de Juda.

17 De idade de trinta e dous annos

era, quando reinou : e oito annos rei

nou em Jerusalem.

13 E andou no caminho dos Reis de

Israel, como tambem fizerão os da ca

sa de Achab; porque tinha por mu

lher a filha de Achab : e fez o que pa

recia mal em olhos de Jehovah.

19 Porem Jehovah não quiz de

struir a Juda, por amor de David seu

servo : como lhe tinha dito, que lhe

daria por seus filhos para sempre hu-

ma lampada.

20 Em seus dias-se rebellárão-os

Edomitas de debaixo do mando de

Juda : e puzérão Rei sbbre si.

21 Pelo que Joram passou a Zair, e

todos os carros com elle : e elle-se

levantou de noite, e ferio aos Edomi

tas que estavão ao redor delle, e aos

Maioraes dos carros ; e o povo se foi

a suas tendas.

22 Todavia os Edomitas se ficarão

rebeldes de debaixo do mando de

Juda, até o dia de hoje : então tambem

se rebellou Libna, no mesmo tempo.

23 O de mais dos successos de Jo

ram, e tudo quanto fez, porventura

não está escrito no livro das Chroni-

cas de Juda 1

24 E Joram dormio com seus pais,

e foi sepultado junto a seus pais na

cidade de David : e Achazias seu

filho reinou em seu lugar.

25 No anno doze de Joram, filho de

Arhab, Rei de Israel, reinou Achazias,

filho de Jehoram, Rei de Juda.

26 De vinte e dous annos de idade

era Achazias, quando reinou, e hum

anuo reinou em Jerusalem : e era o

nome de sua mai Athalia, filha de

Omri, Rei de Israel.

27 E andou no caminho da casa de

Achab, e fez mal nos olhos de Jeho

vah, como a casa de Achab : porque

era genro da casa de Achab.

28 E foi com Joram, filho de Achab,

a Ramoth em Gilead ã peleja contra

Hazael, Rei de Syria : e os Syrios feri

rão a Joram .

29 Então o Rei Joram se tornou a

curar se em Jizreel das feridas, que

os Syrios lhe dérão em Rama, quando

pelejou contra Hazael, Rei de Syria :

e descendeo Achazias, filho de Jeho

ram, Rei de Juda, a ver a Joram, filho

de Achab, em Jizreel ; porquanto es

tava enfermo.

CAPITULO IX.

ENTÃO o Propheta Eliseo chamou

a hum dos filhos dos Prophetas :

e disse lhe, cinge teus lombos, e toma

esta almotolia de azeite em tua mão,

e vai te a Ramoth de Gilead.

2 E chegando lá, ve aonde está Jehu,

filho de Josaphat, filho de Nimsi; e

entra. e faze o levantar do meio de

seus irmãos, e leva o á recamara in

terior.

3 E toma a almotolia de azeite, e

derrama o sobre sua cabeça, e dize,

assim diz Jehovah, ungi te por Rei

sobre Israel : então abre a porta, e

foge, e não te detenhas.

4 Foi pois o mancebo, o mancebo do

Propheta, a Ramoth de Gilead.

5 E entrando elle, eis que os Capi-

taens do exercito estavão assentados

ali ; e disse, Capitão, tenho huma pa

lavra que dizer te : e disse Jehu, a

qual de todos nosoutros 1 e disse, a ti,

Capitão !

6 Então se levantou, e entrou em

casa, e derramou o azeite sobre sua

cabeça : e disse lhe, assim diz Jeho

vah, Deos de Israel ; ungi te por Rei

sobre o povo de Jehovah, sobre Israel.

7 E ferirás a casa de Achab, teu

Senhor : para que eu vingue o sangue

de meus servos os prophetas, e o san

gue de todos os servos de Jehovah,

da mão de Jezabel.

8 E toda a casa de Achab perecerá :

e destruirei de Achab todo o que ouri-

na ã parede, assim ao encerrado, co

mo ao desamparado em Israel.

9 Porque á casa de Achab hei de

fazer, como á casa de Jerobeam, filho

de Nebat : e como ã casa de Baesa,

filho de Ahias.

10 E os caens comerão a Jezabel, no

pedaço do chão de Jizreel ; não havera

quem a enterre : então abrio a porta, e

tugia.


